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Superior Court of Washington, County of   
Высший суд штата Вашингтон, округ   

In re: 
Касательно: 
Petitioner/s (person/s who started this case): 
Заявитель(-и) (лицо(-а), начавшее(-ие) 
это дело): 

  
 

And Respondent/s (other party/parties): 
И Ответчик(-и) (другая сторона(-ы)): 

  
 

No.   
№  

Proof of Mailing or Hand Delivery (for 
documents after Summons and Petition) 
(AFSR) 
Доказательство доставки по почте или 
личного вручения (для документов после 
судебной повестки и ходатайства) 
(AFSR) 

Proof of Mailing or Hand Delivery 
(for documents after Summons and Petition)  

Доказательство доставки по почте или личного 
вручения 

(для документов после судебной повестки и ходатайства)  
Warning! Do not use this form to prove you mailed or delivered a Summons, Petition, Order to Go to Court, or any kind 
of Restraining Order. For those documents, use Proof of Personal Service (FL All Family 101), or if you have court 
permission to serve by mail, use Proof of Service by Mail (FL All Family 107).  
Внимание! Не используйте данную форму для доказательства того, что вы отправили или доставили 
повестку, ходатайство, приказ о явке в суд или любой вид запретительного приказа. Для данной цели 
используйте Доказательство личного вручения (FL Для всей семьи 101), или, если у вас есть разрешение 
суда на вручение по почте, используйте Доказательство вручения по почте (FL Для всей семьи 107).  

I declare: 
Я заявляю, что: 
1.  I am (check one): [  ] the Petitioner [  ] the Respondent [  ] (name): 

 and am competent to be a witness in this case. 
  Я (отметьте один из вариантов):  [-] Податель заявления  [-] Ответчик  
 [-] (имя и фамилия):   и компетентен(-на) быть свидетелем по 

данному делу. 
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2. On (date):  , I served copies of the documents listed in 3 below to  
 (Когда) (дата):  , я вручил(-а) копии документов, указанных в 

пункте 3 ниже  

(name of party or lawyer served):   by:  
(имя и фамилия стороны или юриста, которой(-ому)  
производилось вручение):   по:  
[  ] mail (check all that apply): [  ] first class [  ] certified [  ] other   

[-] почте (отметьте все подходящие варианты):  [-] первый класс   
[-] сертифицированная  [-] Другое  

  
mailing address city state zip 
адрес город штат почтовый 

индекс 

[  ] email to (address):   
(only if allowed by agreement, order, or your county’s Local Court Rule) 

 отправка по почте (адрес):   
(только если это разрешено соглашением, приказом или местным прецедентом суда вашего 
округа) 

[  ] fax to (number):   
(only if allowed by agreement, order, or your county’s Local Court Rule) 

 отправка по факсу (номер):   
(только если это разрешено соглашением, приказом или местным прецедентом суда вашего 
округа) 

[  ] Hand delivery at (time):   [  ] a.m. [  ] p.m. to this address:  
 Личное вручение в (время):     a.m.    p.m. по этому адресу:  

  
street address  city state zip 
адрес улицы  город штат почтовый 

индекс 

I left the documents (check one):  
Я оставил(-а) документы (отметьте один из вариантов):  

[  ] with the party or lawyer named above. 
 у вышеуказанной стороны или юриста. 
[  ] at his/her office with the clerk or other person in charge. 
 в его/ее офисе с секретарем или другим ответственным лицом. 
[  ] at his/her office in a conspicuous place because no one was in charge. 
 в его/ее офисе на видном месте, поскольку ответственное лицо 

отсутствовало. 
[  ] with (name):  , 

at the address listed in court documents where the party agreed to receive 
legal papers for this case.  

 с (имя):  , 
по адресу, указанному в судебных документах, где сторона согласилась 
получать юридические документы по данному делу.  
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[  ] (For a party or lawyer who has no office or whose office is closed) at his/her 
home with (name):  , a 
person of suitable age and discretion who lives in the same home.  

 (Для стороны или юриста без офиса или в случае, если офис закрыт)  
в его/ее доме (кому) (имя и фамилия):  , 
лицу подходящего возраста и благоразумия, проживающего в том же доме.  

3. List all documents you served (check all that apply):  
 Перечислите все врученные вами документы (отметьте подходящие 

варианты):  
(The most common documents are listed below. Check only those documents that were served. Use the 
“Other” boxes to write in the title of each document you served that is not already listed.)  
(Ниже перечислены наиболее распространенные виды документов. Отметьте только врученные 
документы. В поле «Другое» впишите название каждого врученного вами документа, который еще 
не указан).  
[  ] Notice of Hearing    
 Уведомление о слушании (дата 

слушания) 

[  ] Notice Re Military Dependent  
 Касательно уведомления: 

военнослужащий 
[  ] Motion for Temporary Family Law Order  

[  ] and Restraining Order 
 Ходатайство о временном приказе 

семейного суда  
[-] и запретительном приказе 

[  ] Sealed Financial Documents 
 Финансовые документы с печатями 

[  ] Proposed Temporary Family Law Order 
 [-]Предлагаемое временное 

постановление по семейному праву 

[  ] Financial Declaration 
 Финансовая декларация 

[  ] Proposed Parenting Plan 
 Предлагаемое соглашение об 

осуществлении родительских прав 

[  ] Declaration of:   
 Декларация о:  
 

[  ] Proposed Child Support Order 
 Предлагаемый приказ о выплате 

алиментов на ребенка 

[  ] Declaration of:  
 Декларация о: 
 

[  ] Proposed Child Support Worksheets 
 Рабочие листы о выплате алиментов 

на ребенка 

[  ] Declaration of:  
 Декларация о: 
 

[  ] Other:  
 Другое: 
 

[  ] Other:  
 Другое: 
 

[  ] Other:  
 Другое: 
 

[  ] Other:  
 Другое: 
 

[  ] Other:  
 Другое: 
 

[  ] Other:  
 Другое: 
 

4. Other:   

  
 Другое:   
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I declare under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that the statements 
on this form are true. 
Подтверждаю под страхом наказания за лжесвидетельство согласно законам штата 
Вашингтон, что все вышеизложенное правдиво и правильно. 

Signed at (city and state):   Date:   
Подписано в (город и штат):   Дата:   

    
Signature of server Print or type name of server 

    
Подпись подателя заявления Напишите имя и фамилию подателя заявления 

печатными буквами 
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